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COOpHHMK COJIEpKHT Hay4dHbIE CTaTbU OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX aBTOPOB IIO
AKOHOMHWYECKUM, TEXHUICCKUAM, PUI0COPCKIM, FOPHINICCKAM H JIPYTUM HAYKaM.

Muccust HayuyHO-00pa3oBareabHOTO IeKTpoHHOTo XypHaTa «OBPASOBAHUE N HAVKA
B XXI BEKE» coctouT B mojyiepke WHTEpeca dnTarelied K OpUTHHAIBHBIM HCCICAOBAHUSAM H
VMHHOBAI[MOHHBIM TOJX0/IaM B Pa3IMYHBIX TEMATHYECKUX HAMpPaBIIEHUSX, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT
PpacpoOCTPaHESHHIO JIyqIlleld OTEYECTBEHHOH U 3apyOe)KHOM MPAKTHKN B MHTEPHET MPOCTPAHCTRE.

IleseBas ayauTOpHs )KypHaJIa OXBaThIBaeT pabOTHUKOB chephl 0OpazoBaHUs (BOCIIUTATENCH,
MeJIaroroB, y4uTened, pyKoBOAUTENeH KpPY>KKOB) U IIKOJBHUKOB, MHTEPECYIOIIUXCS] BOIPOCAMH,
OCBEIIaeMbIMH B KypHAJIE.

Marepuansl MyONUKYIOTCS B aBTOPCKOH peIakiuu. 3a COONIOACHHWE 3aKOHOB 00
WHTEJIEKTyallbHON COOCTBEHHOCTH W 3a COJIEp)KaHUE cTaTeil OTBETCTBEHHOCTh HECYT aBTOPHI
cTateil. MHeHUe peaKIKi MOXKET He COBIAAaTh C MHEHHEM aBTOpOB cTareil. [Ipu ucnoapzoBaHumn

" 3aUMCTBOBAHUU MAaTCpUAJIOB CChUIKA HAa U3/JaHUC 00s13aTe/IbHA.
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Abstract: An Idiomis a phrase whose meaning cannot be understood
from the literal meanings of the words that make it up . Idioms are often used in
everyday speech and writing to add color or emphases to the speech.lts better to start
to learn idioms from fourth and fifth grade in school because its good level to identify
and explain the meaning of idioms .The problem in this research is comparing idioms
related to friendship in Karakalpak and English languages .The design of this
reasearch work comparing idioms through analysing English and Karakalpak idioms
from the literature books.
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The aim of this research paper.

Purpose; To find a similarities and differences between English and
Karakalpak idioms about friendship.

Methods; A group idioms have been analysed. Through analysing we found
out contrasts and sameness between idioms of two language .

Results / Findings; By analysing we put down the results in the table and got
intended results.

Conclusion; This article is useful for students and master's degree students.



Introduction. Idioms are come from famous culture for example movies,
books or songs. Idioms can be also based on historical events .Many people use
idioms in their daily life becasue it makes speech more interesting .An idiom is a
form of expression that is particular to a certain person or group of people/ Idioms
comes from the Greek idios, which means personal. Idioms also have been found in
writings from ancient Greece ,Rome and CHina, indicating that they have been an
Important aspect of language for thousand of years . Researchers such as Fernando
(1996) , Wray (1999) and Schmitt (2000) equate mastery of idioms with successful
language learning and native speaker fluency — a perception that many language
learners share and that often translates into a desire to acquire as many idioms as
possible. The earliest recorded use of the idiom was in a poem by English poet Henry
Pye called . Amusement : A Poetical Essay Published in the British Journal in
(1790) Pye writes * no more the knight in shining armour dress ‘d’ . In the English
language, idioms related to friendship have been used for centuries and have become
an integral part of everyday communication. These idioms often reflect the values of
loyalty, trust, and mutual support in friendships. Similarly, in the Karakalpak
language, idioms related to friendship also emphasize the importance of trust, loyalty,
and mutual respect in relationships. The problem of this research is comparing idioms
in two languages .And the objective of this research to find similarities and
differences idioms about friendship in Karakalpak and English languages .

The result of the research is expected to give the following benefits;

1 The results of the research can be benefical for teachers and university or
master's degree students.

2 The results of the research can be benefical reference for students who
writing article or reasearch work about idioms .

Method. The design of the reasearch is analysing idioms in two languages in
the table and focuses to find similarities and differences.Based on the research design
, the actions of the research are implemented in 2 steps.

1 Analysing.



A plan is a stage where the researcher develops an action that he / she needs to
solve the problem that is found in the research .In this research similarity and
differences needs to be analaysed.

2 Observing.

Based on the collected information and idioms from literature books and
internet sites are analysed and found how much % similar and different idioms in

Karakalpak and English language.

Tabe 1. Analysing English and Karakalpak idioms.

Karakalpak language English language Word | Meaning
by word | similary
the
sentence

Qiyi nshi'li'gdag’i- dostin™ | A friend in need is a friend

shin dostin’ indeed

Dostin"di jagin tut | Keep your friends close and

dushpanin'di onnanda jagin
tut .

your enemies closer

Usinday dostin® bolg anda

dusgpannin” ne keregi bar?

Wish friends like these who

needs? Enemies?

Bunday zatti dushpani mada

rawa ko rmeymen.

I wouldn't wish on my

worst enemy

It adamnin” en jaqin dosti.

Men's best friend (dog)

Dost  jagin kunin“de | Have friends in high places
bilinedi.
Dushpanimnin® dushpani | The enemy of my enemy is

menin” en’ jagin dosti m.

my friend.

En" jagsi dos eski dos

Old friends in high places.

Bir jag adan bas shig arayiqg.

As thick as thieves

Duzsiz asim ,dossiz basi m.

Bury the hatchet




100 somin’ bolg ansha , 100 | Strike keep a friendship

1 | dostin” bolsi'n.

Dostin™ go nesi jagsi Be joined at the hip.

Dostin'di ko'rset mensag an | Be on the same page.
3 | kim ekenin di aytip

beremen.

Dostin™ barda argan” tamda | A Shoulder to cry on.

4
Et penen tirnagtay Close - knit
5
Dost saylay alasan™ birag | You can choose your friends
6 |shan‘arag’i n'di saylay | but you can't choose your

almaysan'. family.

Conclusion: The research of this work showed that English and Karakalpak
idioms about friendship are 60% similar in meaning and literal translation and 40% of
idioms are different.ldioms about friendship not only helps to students in their study
but also their daily life and speech.
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